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R E G É L Ő .

p e s t e n  Csütörtökön December ]2k'?n 1833.

M egje len  tá rs á v a l e g y ü tt h e te n k in t  k é ts z e r  V a sá rn a p  éa C sü tö rtökön ; F é l ’, 
é v i  d i j ja  h e ly b en  3 f t  12 x r  b o r i té k ta la n u l  ; p o stán  4  í t  pengőben . E u d a - 
p e s tiek  é v n e g y e d e n k in t- is  v á l th a tn a k  p é ld á n y t b o r i té k ta la n u l  1 f t3 6  * r - ja v a i .  

A ' fo ly ó írá sn a k  egyes szám a 24 x r  ; egyes k é p  12 x r .  p. p .

I. T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
A’ 1 o V á g ni ű v é s z e k. ( Folytatás.)

Mindnyájan németül beszéltek közönségesen, de idegen 
Szóejtéssel, ’s nem ritkán franczia vagy olasz szavakkal ke
verve; Apa és leány ngy látszott protestáns, de az anya 
tornai hitű volt.

Elésmódjok, valamint ruházatjok (Garderobe) ’s diszle- 
tcik (Decoratio) jó llé te t  á ru lá n ak -e l , melly a’ Berliniek 
számos látogatásaik által naponként nevekedett. B ittér 
leányasszonyt valamennyi ifiú embernek az elegáns világból 
lá tn ia ,  ’s felőle Ítélnie kellett. A’ m ű-értők, kik  az aljas 
nevetségest (niedrig-komische) nem veték-meg, nem csu- 
dálhaták eléggé az öreg Kittéi nek derék és furcsa mimeléseit 
(M imenspiel), ’s a’ nem igen torzoló (karrikaturázó) bohócz 
majmoskodásai igen sok pártfogókat gyíijtének. Egy pár 
udvarion, ’s a’ lovászon kiviil csak e’négy személyből állo tt  a’ 
társaság. H a este az előadásnak vége lön, mindig szobájok- 
ba vonultak , és se látogatásokat se meghívásokat el nem 
fogadtak. A’ szigorúság, mellyel az öreg Ritter leányára 
v ig y ázo t t , közönségesen ismeretes volt. A’ leányka csuk 
apjával jelent-meg, nélküle soha; mindaz által úgy látszott, 
mintha ebben a’ leány semmi erőltetést sem érzett vo lna ; 
ő mindenekkel szelíden és nyájason beszélt, ’s apjának szó- 
talansága és komolysága é lén k , sokszor gyermekes vidor- 
ságát nem hátráltató. A’ midennapi %sztal felett tartott  
beszélgetésekből észre vévé Fridrik, hogy a’ leány sem Ízlés
ben se miveltségben hátra nem maradt. Ismerte ő több ujabb 
nyelveknek legjobb ’s leglelkesebb kö ltő ji t ,  hanem még is 
t i s z ta ,  igénytelen (anspruchlos) természetisége, m tÜybéW

SZTE Klebelsberg Könyvtár Jelzet: 53.557



586

magát szabndon 's őszintén kimond:!, volt az, mi neki leg
nagyobb bájt adott. A’ szépségeket, vagy hízelgéseket, 
mellyeket. naponként kellett hallania, magától szokott kön
nyűséggel elutasítani t u d á , ’s azok felett tréfálni szokott. 
A’ sok szerelmes pillantásokat ’s közben nem éppen szerény 
nyilatkozásokat, mcllyeknek c’ helyzetében, még apjának 
jelenlétében is ki volt téve , ugy látszott, mintha vagy nem 
értené , vagy nem venné észre.

F rid i ik  egykor minden finomságát ’s merészségét arra 
forditá , hogy • Giasindának, apja jelenlétében bár, világos 
szerelem-vallomást, tegyen. A’ hang, mellyel azt Giasinda 
viszonzá , a’ grófnak vérét arczaiba kergeté, ’s a ’ finomság, 
mellyel ezután illy nyilatkozások nevetséges voltát vele 
éreztető , ’s hogy azután láthatóképpen más fiatal emberek
nek nagyobb ügyeimet m u ta to tt ,  mind ezek a’ grófot sok
szor majd nem zavarba hozók, ’s féltékenységét (Eifersucht) 
mesterkélt egykedvűséggel kellett  elpalástolnía. Sokszor 
vádoló szivében ekkor a’ leányt finom tetszvággyal (Gefall- 
sucht); de híjában, az első nyájas pillanat, vagy szelíd szó 
ismét elegendő volt őt kimenteni a' gróf előtt.

így  tévelyedett-el naponként mind inkább egy mindig 
nevekedő szenvedély csalkertjébe, mig magát még szabad 
’s vidor vándor-madárnak tartó, melly csak rövid ideig gyö
nyörködik uzon,hogy szinleg a’ megfogottat játszhassa. A’ sok 
apró szerelmcskedések, mellyeken bátran á te se t t , ’s mellye
k e t közönségesen már nyolc/, nap múlva elfelejtett, minden 
kétséget oszlatának fejében e’ mulattató összeköttetés felől, 
melly őt már is olly mértékben foglala toskodlatá , hogy 
ellentállhatlan ösztönt érzett magában kinyílni. Éppen ezért 
kezdé levelét ma Ilcllmanhoz irni, k iről azonban jól tudta, 
hogy Hornéi ból egy variáns jobban é rd ek li , mint valamennyi 
szerelem-történet szélese’ világon. De a’ levél bevégzettlcn 
maradott. Könyvvel a’ kezében Falkenberg ismét egész 
reggel szobájában maradt, ’s Giasindát a’ mellék-szobában 
tánczolni, nevetni, és énekelni hallá. Már tizennégy napja 
volt, hogy az aranysasnál tartózkodott ,  ’s még nem tudta, 
milly alakú Berlin. Máskor csak nehány napok kellettek 
nekiazidegen város emlékeinek, nevezetességeinek's mulat ó 
helyeinek megtekintésére. Mindnyájan csodálkoztak e’ kiilö-
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nős utazó felett, ki mindig hon marad, inig innga különben 
víg utazó életének ezen változását nem látszatott észreven
ni. Végtére asztalhoz csengetének, ’s ő ebédre m ent,  és 
szokott helyét elfoglaló. Mihelyt az asztali társaság leült, 
’s Kitter leányassz. néki ellenében helyet foglala, legott 
élénk beszédbe ereszkedék vele. Á’ múlt esti előadásáról 
beszélt nio. t , ’s a’ n é lk ü l . hogy olly szót e jtene , melly hízel
gés lett volna, egyátaljában dicsérni kezdi a’ szabad mű
vész-életet, ’s élénk lelkesedéssel dicséré a’ szerencsét, mclly- 
nél fogva az életet illy fény-ponton keresztül tánczolni, 
vagy lábuj hegyen egy vad paripa hátán lehet keresztül repül
ni a’ levegőben.

Giasinda neki igazat a d o t t , ’s művészetének őszinte di
cséretén megörülve gyermekesen triumpháló pillanatot vete 
komoly a ty já ra ,  ki szótalan , mint előbb is, fejét rázogatá.

„D e édes Istenem — monda most gondatlanul Giasinda 
— hát nem próbált i llyeket életében még soha gróf u r?  
Nincs könnyebb valami e’ világon , csak az ember kedvét ’s 
örömét lelje benne, ’s ne legyen szédelgés vagy félénk.44

„Mig gyermek voltam — viszonza Fridrik  — legnagyobb 
ürömini volfak illy gyakorlások. Azon időtől fogva nem
találtam alkalm at,  ’s azon k iv ü l - i s  44 éppen egy szót
akara ekkor mondani arról, mi benne helyzetére nézve ille t
len volt volna; de azon pillanatban é rzéa’ szó sértőségét is 
ebbeli kiny ilatkozásokban , ’s pirulva elhallgatott.

„No ’s? ’s azon kivül? — Nem illenék egy grófnak ’s 
előkelő urnák! Nemde ezt akarta  bizonyosan mondani ?ís — 
szavába esek a’ fürge leányka. — „D e mért ne? Hát néni 
szabad királyoknak, és hcrczegeknek kitáblázott pallókon 
tánczolni, vagy valamelly vad vadászlovon vágtatni, a’ nél
k ü l ,  hogy felségüket elvesztenék; mért ne szabadna hát ezt 
könnyebb ’s gyorsabb módon tenniek ?;í v

„Igaz — moida hevesen a’ gróf — az ember igen hajlandó 
magát korának igen fonák véleményei ’s nyomorult bal- 
itéleteinek rabjává tenni. Volna még erő ’s magán állóság 
a’ világon, bizonyára nem lenne az olly egyforma*s untató. 
De ez már fájdalom! úgy van ; a’ legbátrabb férjliak, kik 
szabadságról’s függetlenségről büszkeséggel beszélnek, ma
gok se mernek az utszán végigmenni, ha csak fejeken egy

a
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ízetlen kócz-torony nincs,’s a’ párisi vagy londoni divatáros 
vagy szabó tyrannismusának nem szörnyetegei. Aze'rt mindig 
örülök , ha embereket l á to k , kik  magokat ezen unalmas 
formáktól e lszakasztották ,’s mint szabad vándor-művészek, 
kiknek szabadalmok van a’ világot tetszésük szerint elintéz
n i ,  a1 világot beutazzák, ’s éppen olly jól állnak fejeken 
nnint lábaikon a’ nélkül, hogy valakinek igaza volna bot- 
ránkozni r a j t o k / 4

„B ravó , bravó! ezt tőlem tanulta44 — kiá tta  bohőcz, 
k i  mellette ü l t , ’s búzgólkpdó beszédje alatt  alkalmat talált 
a’ gróf palaczkját kézre keríteni. Éppen az utolsó cseppeket 
iirité-ki békés páviáni vigyorgással a’ jó rajnamellékinek. 
„Iló  hó ! — folytató beszédét — ez valódi venyige-lév v o l t / 4 ,

„ J ó l  van biz az bohócz-koma !44 mond F r id r ik ,  ’s más 
palaczkot k é r t ,  mig az alatt a’ többivel nevete tt,  ’s e’ kö
zönséges bohóskodáson jo b b an , mint minden egyebek, 
gyünyörködék.

De az öreg Ritter homlokán a’ ránezok csoportosodéi 
kezdénck. „Az én számomra!— inte a’ pinezésnek — tartogasd 
Pietro az e’ féle elménezségeket a’ színhelyre, ott hasznát 
vehetjük44 folytatá szavát vidor társához fordulva , ’s egy 
mélyet sóhajtván ismét közönséges merengésébe esett vissza.

Olly nagy ritkaság volt ezen öreg csudálatos kötéljáró
tól csak egy szót is ha llan i, hogy most közönséges hallga
tás lön az asztal f e le t t ; hanem bohóc/, a’ dorgálásra olly 
hosszú ‘s innepies képet csinált, hogy ismét közönséges kaczaT 
gást indito tt ,  ’s igy a’ fenakadt mulatság ujra folyni kezdett.

„M it  ad gróf ur, ha én kegyedet nyolez nap ala tt  vala
mennyi mesterségiinre megtanítom?44 morda bohócz enyel
gő szomszédjához.

„A ’ főelvben már egyet ér tünk: szabadság minden mű
vészetek da jká ja ;  ezután következik a’ bátorság, ’s hogy 
az ember ne aggódjék valamelly ostobaságot mondani, ha 
megfizetik; mert éppen a’ legnagyobb ostobaságok legna
gyobb elinénczségek, csak jámbor szívből jöjjenek: mivel 
éppen az yálik a’ nemes emberi természetnek becsületére, 
hogy nem mások okossága az, mi legtöbbnyire megnevettet 
minket; ön okosságunk a z ,  ’s az ember soha sem érzi ma-
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gát eszesbnok, mint mikor azon felfedezését hiszi, hogy 
más becsületes ember sem egészen ostoba.

, ,Ebben nem egyezhetem — v iszonzaFrid r ik— az ember 
éppen iigy nevetheti ön bohóságait mint másokéit. De hogy 
az ostobaságot az egyíigyűek kaczagásának művészileg ki- 
tegyiik, bizonyosan olly talentum kivántatik , melly tanulás 
által meg nem szerezhető; ’s ha mindjárt kegyed engem 
nyolez nap a la t t  bohóc/, szerepének egész theoriájára meg
tanítana i s ,  ahhoz egyszersmind jókedvét, ’sa rczá t  kellene 
költsönzenie, ha csak egyet is nevetségre akarok birni."

„Gróf ur hízelkedik — mond a’ boliócz — én legjobb ked
vem et,  mint a’ pinezés tudhatja ,  e’ zöld palaczkból merí
tem ; ’s nagy hasonlatosságom van ama fürge állathoz, mel- 
lyet az ördögnek kellett terem tenie, hogy az embert paro- 
diázza; ez olly elsőségem, melly éppen nem kedveltető. De 
mint mondom, le akarom magamat kö te lezn i, hogy gróf 
urból nyolc/, nap alatt olly bohóczot készítek, mint azt csak 
kívánni lehet,  ha különben felettébb derék művészetünk 
iránt csak ugyan olly tisztelettel v iseltetik , mint velem el 
akarja  hitetni, ’s méltatlannak nem találja, ha a’ nemes fő
tetőn á l l ,  midőn valamennyi egyébb előkelőbbek lábaikon 
já rnak ."

„O éppen nem e’ helyzet volt az , mellyet ügyes életük
ből különösen akartam k ije le ln i— felele neki a’ gróf, poha
rá t  vigan ki iiritvén — ez valóban igen is erőlte tne; más 
v o l t ,  a’ mit gondoltam. Mi nekem olly igen te tsz ik ,  az. 
amaz erőltetlenség ’s nagy merészség a’ súly irány os mester
ségeknél (aequilibristische Iviinste). Volna csak Ritter leány- 
asszony ebben tan ítóm , meglátná kegyed, hogy há lás ,  és 
szorgalmas tanítványa fognék lenni. Mert soha valamit 
alaposan férjünktől nem tanu lha ttam , és se járn i  se be
szélni soha nem tu d n ék , ha Dámák nem viselik vala gon
domat."

„K ár valóban gróf ur! — szollá most G i a s i n d a  — 
hogy a’ hízelgő bizodalmat nem illeszthetem magamra, ’s 
dajkájával mérkőznöm nem szabad ; különben nagy kedvem 
lehetne tanulás-vágyát, ’s alkalmasságát próbára tenni."

A’ gróf arc/.ai égtek ; élénk lelkesedésében éppen ké
szült a’ félig tréfából mondott ajánlást elfogadni; de midőn
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szemei a’ vidor Giasindát keresek, hogy kikutatná, vallyon 
a ’ nyilatkozást valónak vagy ingerkede'snek tartsa-c, apjá
nak halavány ránezos képel.ől olly szomorú vonás lepett 
elejébe, hogy Fridrik  álmélkodva ném ult-e l; mert azon 
dbrázat, mellyel az üreg komikus reá tek in te t t ,  olly sze
ges ellentétben áll a’ szóbeli vidám és merész é le tte l,  ’s 
leányának derült könnyelműségével, hogy úgy tetszék a* 
grófnak, mintha i t t  egy meggondolatlan, odavetett szó egy 
egész ember-életnek szerencsétlenségét húzná maga után. 
A’ beszédbeli megállapodást, tnelly ez által eszközöltetek, 
az öreg Hitter felkelésre használd. Majd azután a’ többiek 
is felkeltek, egymást futólag megköszönték, ’s kiki szobá
jába indult. (Folytatás köt el kéziLJ

II. N É P I S M E R T E T É S .
K a k a s - v i a d a l .  Bizonyos M a r s d e n  nevű utazó azt 

besze'lli, hogy Sumatra szigetében az embereknek annyira 
szenvedelmükké le t t  a1 kakas - v iada l, hogy az a’ lakosok 
közt inkább komoly foglalatosság, mint gyönyörködés. Alig 
látni o tt  egy embert u tazni,  ki hóna ala tt  kakast ne vinne, 
és soks,zor megesik, hogy ötven személy is összetalálkozik 
ki-ki hóna a la tt  egy kakassal. A' fogadásokat annyira vi
s z ik , hogy egy viadal kimenetelére egész jószágukat,  sót 
feleségeiket ’s leányaikat-is k i tesz ik ,  úgy hogy a’ vesztő 
nem ritkán egyenesen a’ koldus-botra jut.

O r o s z  k o c s i s o k .  Az orosz kocsisok szépsége V a l i i 

ban magos ideát ad az Oroszok testalkotásáról:  azonban 
tudni kell, hogy ezen emberek k iválogatottak ; mert az orosz 
ur kocsisának választásában legtöbbet néz annak külsejére; 
e’ mellett viseletűk eredetisége is emeli szépségűket. De ad
junk csak nekik süvegjük' helyett háromszegletű ka1 , '  , 
bajusz és szakáitok helyett sima állat, bajporos hajat ’s hosz- 
szú úgynevezett  ezopfot, katlanjaik  helyett libériát, akkor 
vége szépségüknek! Nem látszik  ott már az erő , friseség, 
és ügyesség, melly ezen embereket annyira szembe szökteti. 
Maga a’ császár is becsüli e’nemzeti ízlést, midőn, kivevén 
az udvari pompa ’s cerimonia-napjait, mindig illy nemzeti 
öltözetű kocsisok altul viteti magát.
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III. J E L E S  M O N D Á S .  
A’ II c ni e n y.

Hasonló  egy lad ikhoz  a ‘ rem én y ,
Víz  , á l lh a ta t lan  tenger  a ’y gályája,
H a b ,  ö r v é n y ,  s z i k l a ,  f e lh ő ,  köd hazá ja ,

Já rá sa  a ’ h u l lám ok  szellemén.

De száz a r a n y v á r  ragyogván  szeme'n 
H i ú  íg é re te k k e l  e lcsa l  szája,
E s  messze , messze hordván  v i to r lá ja  

E lvesz t  ö rökre  m inket a '  k em ény  I
T  ö 11 é  n y  i.

G o n d o l a t - t ö r e d é k e k .  Szerelmet k ívánni senk i tő l  se le
het , mert az  senki kén y é tő l  se f ü g g ; t i s z ta  égi adom ány ez , vala
m in t  a ’ lángész :  de lehe t  g e r je sz te n i ,  e le v e n i tn i ,  ’s  vezérleni .

M inthogy nincsenek tökéle tes ha landók , k ím élve  ke ll  néha a ' j ó  
b a rá tok  hibáját e l t ű r n i , vagy  a ’ ba rá tság ró l  végképen le k e l l  mon
dani- ^ ------"  U d v a r y .

"  IV. K Ö L T É S Z E T .  
E m l é k ü l .

E lre p ü l te k  o l ly  se b e sen ,  E l r e p ü l t e k : —  ó de  képed
Mint az á lom képeim , F o g y h a ta t l a n  bennem él,

Ilüvid e g y ü t t  lé te lünknek  ’S lelkem egy  jövendő létben
Szende ró zsa -p e rcze i : Szebb ta lá lkozás t  remél.

E s  csak édes emlékűkkel  H á t  ne könnyezz! Mint a 'v i l l á m
A ndalitnak  vissza m ég  Száll-el  a ’ ké j-p i l lanat ,

B á j-v irányom  e nyhelyébe ,  ’S szüntelen  reánk  temetve
H o l  veled boldog valék.  Csak kin és keserv m arad.

Ó ne k ö n n y e z z , b á r  ha  kedves 
E g y ü t t  lé te lunk  vala  

Bajosabb leszen b izonnya l  
V iszon lá tás  hajnala.

II e c z k ó.
M a i  i s m e r t e t ő .

„ M a m á m ! h o g y  szíveljük ? jó l  lá tod  ó !“
Íg y  szólt  N etti  a ’ kis boszonkodó 

„V ik le rb e  m int öltözött 

A ’ nép, m in t  m i ;  m ind m in k e t  követ ó ;
H is z ’ ig y  nem lesz semmi ismerte tő  

A ’ f ő r e n d  ’s k ö z n é p  k ö z ö t t !“

„  „L e sz  még lányom  I — lön a ’ bölcs fe le le t  —
A n e m e s  s z i v  — m ellybe vad gőg he ly e t t  

A s z e l í d s é g  kö ltözö tt .1111
S z e k r é u y e a y .
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V- K Ü L Ö N F É L E .
A l i  P a s c h a .  A zon  számtalan  egym ássa l  e llenkező tudósító- 

sok, m e l lyeke t  M ehem et A l i ró l  a ’ po li t ika i  h í r lap o k  edd ig  közlő i tek ,  
nem elégségesek ezen emlékezetes  embernek valódi ca rac te re  képet  
a d n i .  A z  e' részben u ra lk o d ó  h o m ály  egy  angoly  h í r la p b an  közlőit  
levélheti  köz lem ény  á l t a l  csak még nag y o b b it ta t ik  az  á l l í tó lag  t isz 
t e le t re  méltó és igazság  s z e re tő ,  T hebe  ’s K gyptus  egyéb ta r tom á
n y a ib a n  több ideig  ta r tó z k o d o t t ,  közlő  á l t a l ;  m er t  ha  az  em lí te t t  
k ö z le m én y  való, ú g y  M e h e m e t  A l i  Mulei  Ismael 's a ’ kelet  egyéb 
k e g y e t len  zsarnok iva l  egy en lő  fokon á l lna .  „ A ’ pascha  — ig y  ir 
azon  A ngoly  —  éppen eg y  fontos re form ot hozott-be  ta r tom ánya iba ,  
m e l ly  abban á l l , hogy  a ’ spanyo l  ta l lé ro k  é r ték é t  (2 0 i  piaster)  15 
p ia s te r re  a lá sz á l l i to t ta  , ’s m in d e n ik n e k , ki  i I ly  é rcze t  feljebbi vagy  
a lább i  é r ték b en  e lv e sz ,  v agy  k i a d ,  o r ra  le v á g a t ik , ’s az  é rczet  el 
k e l l  nye ln ie .  M ár  is szám talan  embereket lá tn i  az  u tszákon  o r r  
n é lk ü l ,  ső t  a '  szerencsé tlenek  egy ik én ek  kezei is levágattak ,  ’s azok
n a k  töveik fo rró  olajba m á r t a t t a k ; a ' két levágott  kezet a zu tán  nya* 
k á b a  a k asz tó k ,  ’s ig y  az  u tszákon  végig  k ísé r te tek  -poroszlók á l t a l .  
M in d e z e k  három évvel e z e l ő t t  tö r tén tek .  A ’ paschának minden jo b 
b ítása i  ka tonai  te rm észe tűek  ; a ’ nép legnyom orúbb és szegény á l l a 
p o tb a n ,  's m in t  vad á l la to k  erővel foga tnak  katonai  vagy t e n g e r i  
szolgála tokra .  Pap iros-pénz  is van fo rg ásb an ,  m el ly  4 0  procen te t  
veszt , de  a z é r t  m indenki  m int egészet kö te les  e lfogadni.  A ’ pascha 
egészen reá  t e r m e t t ,  hogy e nny i  e llenkező  e lem eket  féken t a r t s o n . “  

U j  s z ó .  , , I l e j !  h o gyan  hívják a' m enagerie - t  m a g y a r u l ,  t u 
d o d - e ? — N o h a  nem t u d o d ,  m egm ondom : „ Á  11 a t  -  t  á  p l á  n f -  
t á r “  —  , , „ B o h ó ! “ “  — , ,Nem  t r é f a ,  n em !  hiszen A k e n  u r  Pes
ten  ú g y  nevezi a ’ szeg le tek re  r a g a sz to t t  h irde tm ényben  ; „Ú gy  ! ;  de 
h á t  mi az a ’ „ tá p I ,Á N Y “  az  a ’ „ T Á R “ ? az  a z „ Á U a t tá p l á n y t á r  ? !„  — 
H á n y  t á r u n k  van m ár  tiz  év ó t a ,  a z t  csak a ’ jó  Isten tudná  el- 
s z á m lá ln i ,  ' a g y  R . u r  a ’ m aga  ké t  ezer  s z a v a ib ó l : szó tár ,  k incs tá r ,  
r a k t á r ,  k ö n y v tá r ,  tu d o m á n y tá r ,  m í i t á r , s z i n t á r ,  k é p t á r ,  g y ó g y 
s z e r t á r ,  h a n g tá r  ’s a ’ t. ’s a ’ t .  de á l l a t t á p l á n y  - t á r  , uramfija á llat-  
tá p lá n y tá r  1 szó v a l ,  egy szó v a l ,  e g y e t len  e g y  szóval „ á l l a t t á p -  
l á n y t á r l “  a a ’

K o m o l y  r e j t v é n y
H ó -s z in  keb lem  lán g g a l lobog 

P e d ig  a ’ szivem  nem  d o b o g ;
E n  magam* m ásért em észtem  

Nem s ira tjá k  e len y ész tem ,
P ed ig  m in d en  jám bor k e d v e l ,
C sak az  egy  to lv a j nem  sz iv e i.

M e s t e r  K ároly .

E lőbb i r e j tv é n y :  1) C s ő i  a.  2)  N a p ,

S z e rk e z i R Ő t l i k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia rc z  8f>, szám ..
N yom t. T r a t t  n e r - K á r o l y i  u ra k  u tszá ja  612.
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